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Ensimmäinen laulu.

Rutto. Akhilleun viha.

Laulaos, oi runotar, viha Peleun poian Akhilleun
turmiokas, mi akhaijeja löi lukemattomin tuskin, monta
mi Hadeen luo väkivoipaa sielua syöksi sankarien, heist’
itsestään teki koirien riistan, lintujen eineen — Zeun sepä
täyttihe neuvo ja päätös, kerta kun ensistään sopurikkoon
Atreun poika, miesten valtias, riitautui sekä aimo
Akhilleus.

Noin kuka kuolematon vihakiistaan kiihteli heidät?
Leton poika ja Zeun. Näet närkästyin kuninkaaseen laittoi
leiriin hän ruton hirveän, löi kato kansaa, Khryses-pappia
herjannut kun ol’ Atreun poika. Tullut akhaijein näät oli
laivain luo merinopsain tyttären noutaakseen kera
lunnahien luvutonten Khryses; sauvalleen asetettuna
lehvät Apollon kultaiselle, hän pyysi akhaijien kaikkien
eessä, itsepä Atreun poikien muist’ yli, kansojen päitten:

»Atreun poiat ynnä te muut varusääret akhaijit! Kaataa
kaupungin Priamolt’ ikivallat Olympon teidän suokoot,
onnekkaan kotitiennekin olla. Vaan anon armaan lapseni
pois monin lunnahin: älkää poikaa Zeun uhitelko, Apolloa
noutavanuolta.»

Pattoa kammoten tuohon akhaijit kaikki jo suostui,
suomaan kunnian hälle ja saamaan loistavat lunnaat;
yksipä suostunut ei, Agamemnon, Atreun poika, vaan
hänet herjaten laittoi pois, sanan ankaran lausui:

»Laivain kaarevien lähivaiheill’, äijä, sä ällös tielleni
astuko, viipyen nyt tai saapuen vasta, taikk’ ei auttava lie
sua sauva ja lehvät Apollon! Mutta et lastasi saa;



kotimailtaan kaukana ennen vanheta Argos-maassa mun
kattoni alla hän ehtii puuhaten kangaspuilla ja öin
kupehellani uinuin. Vaan mene, mielt’ älä ärsytä mun, ett’
ehjänä pääset!»

Uhkaa peljästyin jopa kuuli ja totteli vanhus, pois
meren pauhukkaan äärt’ astui ääneti loitos, turvakseen
palavasti jo Foibos Apolloa huusi, Leton poikaa, tuot’
emon saamaa suortuvasorjan:

»Foibos hohtavajousi, sa kaitsija, valtias vahva, jonk’
ikisuojass’ on Tenedos, pyhä Killa ja Khrysa! Smintheus!
Milloinkaan pyhätöksesi jos minä suojan pystytin
mieluisan tai uhkeit’ uhrina poltin reisiä härkien,
vuohten, niin tämä toivoni täytä: nuolesi käännä
akhaijeihin nämä kyynelet kostain!»

Näin rukoellen huusi, ja Foibos Apollo sen kuuli,
julmistuin tuli oitis Olympon korkeudesta, jous oli
harteillaan sekä ummiskantinen viini. Helskyi nuolet siin’,
olat heilui, askelin vinhoin riensi hän vimmoissaan, kuin
yö hän synkkänä kulki. Kauas laivoilt’ istui hän sekä laski
jo nuolen; joikui jous hopeainen, senp’ oli kaamea raiku.
Muuleja ensin kaasi ja nopsia koiria, noista itse jo
ihmisihin pian käymään kärkevät nuolet käänsi, ja
kuolinnuotiot siell’ yhä leimusi taajaan.

Päiviä yhdeksän noin lenteli nuolia leiriin; kymmenes
koitti, ja koolle jo kutsui kansan Akhilleus; hällepä
mieleen sen näet Here toi helo-olka surren nähdessään
väkisurmaa suurta akhaijein. Mutta kun saapunut kaikk’
oli kansa ja kertynyt yhteen, nousi ja lausui noin uros
askelnopsa Akhilleus:

»Atreun poika, jo arvelen, pois hätä häätävi meidät
taas kotirantoja päin, ken surman välttävä lienee, näin
kun kilvan akhaijeja lyö sota, ruhtovi rutto. Siispä nyt
ennusmies tai pappi jo tai unitarkka tietäjä syyn
sanokoon — Zeun luotapa myös unet saapuu — miksikä



närkästyi näin meihin Foibos Apollo; lyötykö lie lupauksia
tai satauhreja laimin? Ehkäpä vuonia ois valioita ja vuohia
uhrit ottava tuoksukkaat sekä pois ruton torjuva meistä.»

Virkki ja jälleen istuutui. Puhumaanpa nyt astui
Thestorin poika jo, tuo paras lintujenkatsoja, Kalkhas,
tietäjä ollehien, olevaisten kuin tulevainkin, rantaan
Ilionin joka johtanut laivat akhaijein Foibos Apollon
tenhoamin oli tietäjävoimin; näin hyväneuvoisesti hän
haastoi heille ja lausui:

»Ilmoittaa, oi Zeun ani-suosima, käsket, Akhilleus,
miksikä suuttunut meihin Apollo on noutavanuoli. Niinpä
mä siis puhun; vaan mua kuule ja suosiomielin vanno
suojelevas, sana olkoon tai käsi tarpeen, sillä, ma luulen,
on suuttuva mies suurvalta, jok’ ohjaa kansoja Argos-
maan, jota kuulevat kaikki akhaijit. Valtias vahvemp’ on,
vihan mieheen kääntäen halpaan; jos näet hillitseekin hän
sinä päivänä kiukun, kaunaa hän sydänall’ yhä kantaa,
kostoa hautoo, kunnes kostaa voi. Sano siis, avun saanko
ma sulta!»

Hällepä vastasi näin uros askelnopsa Akhilleus:
»Huoleti julki jo tuo jumalneuvot, jotka sa tiedät. Kautta
Apollon, Zeun pojan armaan, näät, jota palvoin
danaolaisten tietää suot jumalneuvoja, Kalkhas, ei, niin
kauan kuin elon ilmoja silmäni nähnee, luon’ ole laivain
laitavien sitä danaolaista, ken käsin koskeva ois sua,
olkoon vaikk’ Agamemnon, tuo, jok’ on mahtavin
ollakseen nyt akhaijien kaikkein.»

Siitäpä rohkaistui sekä lausui tietäjä kuulu: »Ei
lupauksien, ei satauhrien vuoksi hän vainoo, vaan papin
tähden, jonk’ Agamemnon herjasi kieltäin tyttären hältä
ja myös hyvät lunnaat hyljäten; siksi tuskaa toi sekä tuo
yhä kauasampuja meille. Raskast’ ennen meist’ ei
turmion kättä hän käännä, kuin tytär ilman lunnait’ on
isän luo sulosilmä jälleen viety ja myös pyhät saanut



suostutusuhrit haltia Khrysan. Niin viha ankara ehkäpä
viihtyy.»

Virkki ja jälleen istuutui. Puhumaanpa nyt astui
sankari, kansain pää, Agamemnon, Atreun poika,
tuimana; mielen synkenneen viha kuohuva täytti, silmät
liekkejä tuiskivat kuin tuli leimuavainen. Kohta hän
Kalkhaaseen tuhoentein loi ne ja lausui:

»Tietäjä turmahinen, hyvän enteen kelle sä tiesit?
Ennustaa, mitä vain pahint’ on, sepä sulle on mieleen.
Milloin suotuisan sanan lausuit taikkapa täytit? Nytkin
akhaijien kuullen tuot jumalneuvona julki kauasampujan
näin muka murhett’ antavan siksi, että mä hylkäsin nuo
jalot Khryseen tyttären lunnaat, paljoa mieluisempi kun
on näet itse hän mulle. Enpä Klytaimnestraan, en
ruhtinatar-aviooni häntä ma vaihettais; näet halvemp’ ei
ole hällä varsi ja muu sulomuoto ja mieli ja askaretaito.
Vaan hänet silti ma annan pois, kun niin paras lienee.
Turvaan ennemmin kuin turmaan kansani saatan.
Kunnialahja te vain heti tuokaa, etten akhaijein joukoss’
ainoa ois osapuutto; se ei olis oikein. Näättehän kaikki,
mi nyt osa viedään verraton multa.»

Vastasi näin jumalainen Akhilleus, joutuvajalka:
»Valtias Atreun poika, sa ahneist’ ahnehin, mistä sulle
akhaijit tois uromielet kunnialahjan? Eip’ isot yhteisriistat
nuo ole tiettyjä meille. Kaupungeista mi ryöstettiin, jako
tehty jo siit’ on; ei sovi kansan taas sitä yhteen koota ja
kantaa. Vaan jumalalle sa neito nyt suo, ja me
korvaelemme kolmin, neljin verroin sen, jos meidän,
akhaijein, Zeus lujalinnaisen suo Troian vallata koskaan.»

Hällepä vastaan taas Agamemnon valtias lausui: »Noin
älä teeskele, uljas mies, jumalaimo Akhilleus! Et mua
pettäne kuitenkaan, et kiehtone kielin. Vai minun soisit
siis, oman saatuas kunnialahjan, istuvan ilman, luovuttaa
hänet luotani käsket? Niin no, jos suo uromielet akhaijit



kunnialahjan mieleni myötäisen, täys että on korvaus
mulla! Mutta jos eivät suostu ja suo, tulen itse ja vien sen,
ehkäpä sun osas tai myös Aiaan taikka Odysseun vien
minä pois; mutt’ ei ilomiellä se lie, kenen luo käyn. Vaan
meill’aikaa toistekin on tätä harkita vielä. Nyt ylös,
syöskää veen pyhän aaltoon laiva jo tumma, riittävä
soutajakunta te kootkaa, myös satauhri laivaan saatelkaa,
tytär Khryseen kukkeakulma itsekin tuokaa; päällysmies
uros mielevä olkoon, Idomeneus tai Aias tai jumalainen
Odysseus tai sinä, Peleun poika, sa miesten kaikkien
kauhein, kauasampujan jotta jo suostutat, tuot pyhät
palveet.»

Kulmia tuimistain noin vastasi nopsa Akhilleus: »Voi
sua, voiton pyytelijää, häpyheittoa herjaa! Kuinka
akhaijeist’ ainoakaan sanas saattavi kuulla, kulkea
retkilläs tahi taistoon astua tuimaan? Iliolaisten vuoks
sotikuulujen tänne en tullut taistelemaan; mikä mull’ ois
syy vihatakseni heitä? Eip’ ole lehmiä multa he, ei
hepolaumoja vieneet, Fthian, miestenruokkijan, ei
mehumailt’ ole koskaan viljoja turmelleet; väli suuripa on
näet, paljon vuoria varjokkaita ja myös meren ärjyvät
aavat; vaan sua, julkea, seurattiin, sinä ett’ ilon saisit,
koirannaama, ja myös Menelaos, kosto kun koituu
Ilionille. Mut et sinä taltu, et taukoa lainkaan, vaan jopa
uhkaat mult’oman kunnialahjani ottaa, vaivall’ ansaitun,
jonk’ antoi poiat akhaijein. Saalist’ en toki saa tasan
kanssasi, konsa akhaijit valtaa kansavan kaupungin
maall’ iliolaisten; suurimman sotamelskeen mun
käsivarteni kyllä kestää saa; vaan viimein kun jakoaika on
saaliin, sullapa pääosa on; vähän, rakkaan rahtuni saatan
laivoihin ma, kun laannut on ottelo voimia viepä. Vaan nyt
Fthiaan lähdenkin minä keulavin laivoin; laatuisamp’ olo
on kotimaillani; täällä ma koota riistaa, rikkautt’ aio en,
kunnianpolkija, sulle.»



Miesten valtias näin Agamemnon vastasi jälleen:
»Karkaa vain, kun niin halu käskee, en sua kärtä luokseni
jäämään; sillä on muitakin myötäni mulla arvon suovia,
vaan hyvinsäätäjä Zeus yli kaikkein. Niin, jumalaisist’ oot
vihatuimpani valtiahista; ainapa mielees on viha, riita ja
riehuva taisto. Suuri jos on väki sulla, sen kai jumal’ on
joku suonut. Maahasi matkaa vain kera laivojes,
kumppanieskin, myrmidoneitasi hallita saat, sinust’ en
minä piittaa enkä sun pelkää suutuntaas, vaan näin sua
uhkaan: Khryseen tyttären multa kun vaatii Foibos
Apollo, hänt’ oman laivani viemään pois, omat kumppanit
laitan, vaan minä Briseun tyttären sult’ otan
kukkeakulman itse sun kattosi alt’, oman lahjasi, ett’
älyäisit, ken ylivaltias on, sekä muutkin peljäten karttais
verraks aikoa mulle ja mieltäni uhmata julki.»

Lausui näin. Vihan tunsi jo tuiman Peleun poika, rinnan
karvaisen kävi aatos toisa ja toisa: viiltävä miekkako
vyöltä jo temmata, muut pakosalle karkoittaa heti kaikki
ja kaataa Atreun poika vai viha hillitä vielä ja malttaa
kiihkeä mieli. Näin sydämessä kun mietti ja mielessään,
väkimiekkaa vyöltä jo kiskaltain, tuli korkeudesta Athene;
laittoi airuenaan hänet Here näät helo-olka, suosien,
suojaten kumpaakin samall’ armaudella; taa tuli, tarttui
kellerviin kiharoihin Akhilleun, tälle hän näyttihe vain,
muist’ yhdenkään näkemättä. Kääntyi hämmästyin nyt
Akhilleus tuntien kohta Pallas Athenen, leimuavan näki
silmien loiston. Näin sanat siivekkäät jopa lausui sankari
hälle:

»Taas, tytär aigiinkantaja-Zeun, sinä miks olet tullut?
Vai näkemään ylimielt’ Agamemnonin, Atreun poian?
Vaan minä sen sanon sulle, ja täyttyvä myös se on totta:
röyhkeydestään hält’ äkin mennyt herja on henki.»

Hällepä vastasi näin taas päilyväsilmä Athene:
»Vimmaas viihtelemään tulin, jos mua kuulisit; laittoi



taivaast’ airuenaan minut Here näät helo-olka, suosien,
suojaten kumpaakin samall’ armaudella. Niinp’ aseriita sa
nyt jätä pois, älä käy käsin miekkaan, vaan häpeänsä jo
haastaos suin, kuten hälle se koituu. Sillä ma sen sanon
sulle, ja täyttyvä myös se on totta: kolmea, neljää
runsaammat tuo röyhkeä vielä laittaa lahjat; vaan sinä
kuule ja tottele meitä.»

Hällepä vastasi näin uros askelnopsa Akhilleus:
»Kuuleminen minun on, jumalattaret korkeat, teitä,
kuinka jos viiltäkin viha mieltäni; niinpä on parhain.
Nöyrä jos on jumaloille, he myös ain’ auttaen kuulee.»

Virkki, ja jänterikäs käsi kahvaan jäi hopeaiseen;
huotraan survaltain väkimiekan nouti Athenen mieltä jo
mies. Vaan itse Athenepa kiiti Olympoon, linnaan
aigiinkantaja-Zeun, jumalaisehen joukkoon.

Mutta Akhilleus taas uhitellen Atreun poikaa virkkoi
näin vihalausein, ei sydän lauhtunut hältä:

»Juopunut, koira sa silmiltäs, sydämeltäsi kauris!
Sonnustautua kamppailuun kera miesten et koskaan,
käydä et väijyksiin valiointen kanssa akhaijein tohtinut,
et; sepä ois sinust’ ollutkin sula surma. Toisempaa toki
leiriss’ on avarassa akhaijein silt’ osa riistää, ken sanan
virkkaa vain sua vastaan! Valtias kansan syöjä, jos et
epäkelpoja johtais, solvaus viimeinen tämä sult’ ois,
Atreun poika! Vaan minä sen sanon sulle ja vahvan myös
valan vannon valtikan kautta nyt tään, jonk’ ei ota lehteä,
oksaa varsi sen koommin kuin jäi vuoristoon emärunko, ei
tee silmuja, sill’ ylt’ympäri leikkasi lehvät vaski ja kuoren;
vaan käsin kantaa poiat akhaijein nyt sitä, kansan
tuomarit, joill’ ikisääntöjä Zeun on valvoa, vaalia virka; ja
näin vala vahva se kuuluu: kerran Akhilleut’ aattelevat
polot poiat akhaijein kaivaten kaikki, et silloin voi, miten
tuskaeletkin, torjua, kun moni sortuu, jonk’ on kaatanut



kalmaan Hektor, miesten surma, ja sun sydänjuurtasi
kaivaa, että akhaijien parhaimman panit arvoa vaille.»

Uhkasi noin uros aimo ja maahan valtikan heitti
kullanvälkkyvä-nastaisen, taas itse jo istui. Vimmaan jäi
Agamemnon. Vaan jopa joutuen Nestor, sointuvasuu
Pylos-maan puhetaituri, nous, sulokieli, jolt’ yli huulten
vuos sanat mettäkin mieluhisemmat. Kaksi jo kuolollisten
ol’ ihmisien ikäsarjaa vaipunut, jotk’ oli hän Pylos-maan
pyhän heimoa nähnyt syntyvän, kasvavan, nyt suku
kaittavanaan oli kolmas. Näin hyväneuvoisesti hän
haastoi heille ja lausui:

»Voi, suru suuripa totta jo koituu maalle Akhaian;
riemuitsee Priamos sekä myös Priamon pojat totta,
iliolaiset muutkin saa ilon kukkurapäisen nyt tämän
kuullessaan, vihakiistaan kuinka te käytte, neuvojat
oivimmat te akhaijein, ottelijatkin. Vaan mua kuulkaa;
nuoremp’ on mua kumpikin teistä. Sill’ olen aimompain
minä miesten seurana ollut kuin kera teidän; ainapa sai
toki neuvoni arvon. Nähnyt en moisia muit’ ole sitten
enkäpä nähne, kuin oli Peirithoos tai kuin Dryas, urhojen
päämies, Kaineus, Eksadios, Polyfemos, mies jumalainen,
Theseus, Aigeun aaluva, myös, kuva kuolematonten.
Vahvimmat oli miehiä maan asujoita he varmaan,
vahvimmat oli, vahvimpain kera ottelivatkin, vuorten
hirmut nuo perisurmaan sortivat julmaan. Heill’ olin
kumppalinaan toki, kaukaa matkasin, kauas jäi Pylos; itse
he näät kera kutsuivat minut sieltä; myös tasarinnan
taistelin — ei sitä taistoa kestäis maan asujoitten ihmisien
nykypolvea kenkään. Vaan toki neuvoa noutivat mun,
sanan ottivat varteen. Niin tekin kuunnelkaa; paras
kuulla on näät hyvä neuvo. Hält’ älä naista sä vie, jos
valtakin ois; jätä rauhaan, mink’ osalahjaks antoivat pojat
hälle akhaijein. Korkeint’ ällös valtiahist’ uhitelko sa
myöskään, poika sa Peleun, eip’ ole valtikankantajat hälle



vertoja muut, mit’ on milloinkaan Zeus nostanut valtaan.
Vaikk’ isovoimainen, jumalattaren kantama lietkin, hän
toki suuremp’ on, useampia hän näet käskee. Malttuos,
Atreun poika, ma sult’ anon itse ja pyydän, viihtyä suo
vihan tuon, sovi kanssa Akhilleun; suur’ on turva
akhaijein kaikkien hän sodan turmia vastaan.»

Hällepä vastaten näin Agamemnon valtias lausui:
»Haastoit, vanhus, kaikin päin osuvasti ja oikein. Vaan
tuo mies ylipää tääll’ aikoo kaikkien olla, kaikkia hallita,
vallita muit’, ihan kaikkia johtaa käskyillään, joit’ ei, minä
luulen, tottele kenkään. Josp’ ikivallat suoneet lie
sotakuntoa hälle, siltikö sallivat myös suin julkein herjoja
heittää?»

Vaan puhevuoroon aimo Akhilleus tuimana puuttui:
»Kehno ja kunnoton totta jo ois nimi oikea mulle, jos minä
kaikkeen suostuisin, mitä vain sinä vaadit. Muille sa
säätelemään mene moisia, vaan älä mulle käskyjäs anna,
en liioin lie minä kuuleva niitä. Seikan sen minä vain
sanon sulle, ja paina se mielees: kättäni en tytön vuoks
sua vastaan nosta ma kuunaan, en sua enkäpä muita, kun
antajat annetun vie taas. Vaan mitä saatua muuta on
luona mun laivani tumman, siitä et rahtuakaan sinä
vastoin mieltäni riistä. Tai koe, kun halu lie; nämä
muutkin julki sen nähkööt: kohtapa vierii sun
punahurmees peistäni pitkin.»

Noin vihalausein kiistelivät sekä nousivat viimein,
lakkauttain kokouksen akhaijein laivojen luona. Haaksien
hankavien tykö nyt majahansa Akhilleus lähti, Menoition
poika ja kumppanit myös kera muutkin. Lainehikollepa
koht’ Agamemnon laski jo laivan, soutamahan valikoi
kakskymment’ urhoa, Khryseen tyttären kukkeakulman
toi, kera myös satauhrin laivaan saatti, ja johdon sai
monineuvo Odysseus.



Nousivat laivaan, kulkivat pois, latu aallokas allaan.
Vaan Agamemnon käski nyt puhdistautua kansan.
Puhdistautuivat, meren aaltoon heittivät saastan,
partaall’ uhrasivat ikivellovan veen satauhrit vuohia,
härkiäkin valioita, Apolloa palvoin. Tuoksupa taivaaseen
kera sauhun kiirien nousi.

Tää oli leiriss’ askare. Mutt’ ei viel’ Agamemnon
viihtynyt vimmastaan, joll’ urhoa uhkasi ensin, vaan
sanan Talthybiolle ja Eurybateelle hän virkkoi, jotk’ oli
airuet hällä ja ahkerat palvelijansa:

»Peleun poian luo nyt, Akhilleun, airuet, käykää,
menkää noutamahan tytär Briseun kukkeakulma. Mutta
jos neitt’ ei antane, niin tulen itse ja noudan kanss’
useampain; hälle se kolkommaksipa koituu.»

Laittoi heidät, virkkaen näin, sanan ankaran lausui.
Viert’ ikivellovan veen halutonna nyt airuet astui, päätyen
myrmidonein majaleirin luo sekä laivain. Sankarin siell’
liki tummaa purtt’ ovell’ istuvan yksin keksivät; ei tulo
tuo ilahuttanut mieltä Akhilleun. Päämiest’ aimoa
arkaillen siin’ airuet seisoi, vait oli kumpikin mies, ei
virkkaa tohtinut tointaan. Mutta hän mielessään heti
aikeen arvaten lausui:

»Terve, te airuet, viestit Zeun sekä ihmisienkin! Tulkaa
vain; tätä ette te tehneet, vaan Agamemnon, hän, joka
Briseun tyttären vuoks on laittanut teidät. Siis,
jumalainen Patroklos, käy, noutaos nainen näitten
valtaan. Vaan näkijöinä he itse nyt olkoot auvoisain
jumalain sekä kansojen, maan-asujoitten, eessä ja
valtiahan tylymielen, jos mua kerran tarvis torjumahan
pois muista on turmio tuima … Raivoo totta jo mielessään
hän turmahisessa, ei ole järkeä ees-, ei taapäin katsoa,
jotta turva akhaijeill’ ois, liki laivoja ottelevilla.»

Virkki, ja kuullen kumppaniaan majasuojihin astui
Patroklos, hakijoille jo Briseun tyttären nouti



kukkeakulman. Taas kävi luo he akhaijien laivain.
Lähtöpä naist’ ei nuort’ ilahuttanut. Mutta Akhilleus
itkuun puhjeten istuutui meren vaahtisen ääreen,
kaihtaen kumppanejaan, meren siintoon katseli tummaan,
näin, kädet kurkottain rukoukseen, huus emoansa:

»Oi emo, koska ma niin lyhykäisen sain elon arvan,
kunnian kuulun Olympon Zeus jylykorkea mulle ois toki
suova; mut ei hän rahtuakaan sitä suo nyt. Näät mua
kansain pää Agamemnon, Atreun poika, herjasi,
kunnialahjani vei, sen rosvosi itse.»

Virkkoi kyynelin viljoin; tuonp’ emo korkea kuuli luon’
isän vanhan istuissaan meren aaltojen alla, joutuen
vaahtoavan meren aalloist’ usvana nousi, ääreen istuutui
pojan itkevän, poskea, olkaa sormillaan silitellen näin
sanan laati ja lausui:

»Miksikä itket, lapsi? Mi noin mure mieltäsi murtaa?
Kerto’os, mult’ älä peitä, sen että jo kumpikin tietäis.»

Vastasi huokaisten uros askelnopsa Akhilleus: »Kaikk’,
emo, tiedäthän. Miks suotta sa kertoa käsket? Thebe
vallattiin, pyhä kaupunk’ Eetioin, retkellämme ja sielt’
isot saaliit tänne me tuotiin. Niistä akhaijit soi osan
oikean kullekin. Päältä Khryseen tyttären sai Agamemnon
kukkeakulman. Kohta akhaijein nyt varusäärten
valkamaleiriin tyttären noutaakseen tuli, toi
lukemattomat lunnaat Khryses laivojen luo, pyhä
kauasampujan pappi; saapui, sauvalleen asetettuna
lehvät Apollon kultaiselle, ja pyysi akhaijien kaikkien
eessä, itsepä Atreun poikien muist’ yli, kansojen, päitten.
Pattoa kammoten tuohon akhaijit kaikki jo suostui,
suomaan kunnian hälle ja saamaan loistavat lunnaat;
yksipä suostunut ei, Agamemnon, Atreun poika, vaan
hänet herjaten laittoi pois, sanan ankaran lausui.
Suuttuen pois meni vanhus. Apollopa huutoa ankeen
suostui kuuntelemaan, ylen näät oli tää rakas hälle;



käänsi akhaijeja päin pahat ampumat, kaateli kansaa
laumoittain; ylt’ympäri nuo jumal-ampujan nuolet leiriä
laajaa lensi akhaijein. Vaan jopa julki kauasampujan toi
jumalneuvot tietäjä tarkka. Ensimmäisenä ehdotin nyt
sovitusta ma suomaan; siitäpä vimmastui Agamemnon,
karkasi pystyyn, lausuen uhkauksen, joka tässä on
täyttynyt juuri. Nopsin laivoin naista akhaijit
säihkyväsilmät saattavat Khrysaan, saava on heiltä sen
haltia palveet; vaan mult’ ottivat juur’, ulos uksest’ airuet
veivät Briseun tyttären, jonk’ omaks antoi mulle akhaijit.
Mutta jos mahtanet, niin pidä puolta sa urhean poikas;
mennös Olympoon, Zeun ano turvaa, jos hänen mieltään
milloinkaan sanall’ ehk’ ilahuttanut liet tahi työllä — sill’
isän linnoill’ ennen sun useasti ma kuulin kertovan
ansionas, miten Zeun jylypilvisen autoit surkean turmion
alta, sa ainoa kuolematonten, kun hänet kahlita mieli
Olympon muut asujaimet, Here ynnä Poseidon myös sekä
Pallas Athene. Vaan, jumal-auttajatar, avuks ennätit,
irrotit kahleet, tuon satakouran Olympoon halt, jok’ on
luon’ ikivaltain Briareos nimiään, mut kielell’ ihmisienpä
Aigaion — oman taatonkin väkivoittaja, hänpä rinnall’
istui Zeun, Kronossynnyn, mahtajariemuin. Peljästyi
ikiauvokkaat, jäi Zeus sitomatta. Siitä nyt muistuta, istuos
luo, käsin polvia kiedo, ehkäpä auttava oisi hän urhoja
Troian, akhaijit sortava laivoilleen meren ääreen, lyöminä
miekan, kaikill’ ett’ yliherrastaan ilo oikea oisi, kansain
pää tuta sais Agamemnon, Atreun poika, työnsä, akhaijein
parhaan kun pani arvoa vaille.»

Hällepä vastasi näin Thetis uhkuvin kyynelin jälleen:
»Voi mua, lapseni, miks sinut kannoinkaan, emo koito!
Josp’ olo laivojen luon’ edes itkuton, herjaton sull’ ois,
kosk’ elon arpa on vain lyhyt sull’, ei suur’ ikä suotu!
Varhain vaipuva, onneton myös olet nyt yli muitten.
Koitoon kohtalohon siks synnyit taattosi linnaan. Vaan



sanas saattaen itse ma käyn lumiharja-Olympoon Zeun,
salamoitsijan, luo, kukaties hän pyyntöni kuulee. Siis liki
laivoja jää, vihamieltä akhaijeja kohtaan kantaen
leppymätönt’, ole kaukana kamppaelusta. Ääreen
Okeanon, tykö aithiopein ani-oivain juhlaan näät meni
eilen Zeus sekä muut ikivallat; saapuvat taas kotihinsa,
kun kahdestoista on päivä. Käyn yli vaskisen kynnyksen
tykö Zeun minä silloin, eikä hän kieltävä lie, mitä pyydän
polvia kietoin.»

Virkkain näin meni taas, hänet jätti, ja niin uros yksin
jäi vihan valtaan naisen vuoks somavyön, joka vietiin pois
hänen suomattaan, väkivalloin. Mutta Odysseus Khrysaan
ehti jo, matkassaan pyhän toi satauhrin. Vaan
syväpohjaisen kun pääsivät valkaman suojaan, käärivät
purjeen, sen alas laivaan laskivat tummaan, kaasivat
maston haarukkaan harusköysiä päästäin, soutivat
airoillaan liki maata ja ankkuripaadet heittivät joutuisaan
sekä rantaan kytkivät laivan, maihin, tyrskyävään meren
ääreen, nousivat itse kauasampujan palveet nuo kera
noutaen; nousi myös tytär Khryseen purren puult’,
ulapallisen uijan. Tuosta jo alttarin luo hänet vei
monineuvo Odysseus, tyttären taatolleen palautti ja näin
sanan lausui:

»Khryses, kansain pää minut laittoi, suur’ Agamemnon,
tyttäres tuomaan, myös pyhän uhraamaan satauhrin,
danaolaisiin jotta jo leppyis korkea Foibos, joille hän
vaivaa, vaikerrust’ ylen tuonut on tuimaa.»

Virkki ja tyttären vei isän kainalohon: iloll’ otti hän
hänet vastaan. Mutta jo ääreen alttarin sorjan muut
pyhän uhrin toi jumalalle ja piirinä seisoi. Niin kädet
huuhtoivat, pivon ottivat ohria täyteen. Vaan kädet
nostaen palvoi noin palavasti jo Khryses:

»Foibos hohtavajousi, sa kaitsija, valtias vahva, jonk’
ikisuojass’ on Tenedos, pyhä Killa ja Khrysa! Kuulit



muulloinkin sinä mun rukoukseni aina, arvoon myös
minut autit, akhaijeja löit kovin kohluin, niinpä sä nytkin
taas mua kuule ja toivoni täytä: danaolaisist’ ottaos pois
nyt turmio tuima!»

Noin sanat hartaat huusi, ja Foibos Apollo ne kuuli.
Vaan rukoeltu kun noin sekä myös ripoteltu ol’ ohrat,
päit’ ylös taivuttain jopa iskivät, nylkivät teuraat, reidet
ratkoivat sekä käärivät ympäri rasvaa kahteen kertaan,
viiltelivät lihaviiluja päälle. Hiilistöllä ne poltti ja kaas yli
viiniä tummaa vanhus, poikaset auttoivat viiskärkisin
haaruin. Vaan kun ol’ uhrin polttanehet, sydämyksiä
syöneet, leikkelivät lihan muun he ja vartaisiin pujotellen
taiten paistoivat, palat vartailt’ ottivat taasen. Vaan kun
ol’ askare tehty jo tuo sekä atria valmis, söivät, eik’ osa
uupunut, jos mitä vain teki mieli.

Mutta kun kyllältään oli ruokaa saatu ja juomaa,
poikaset kaatoivat sekomaljat viiniä täyteen, kullekin
tarjosivat, päält’ uhrasivat pikareista. Virsin Apolloa
suostuttain noin viettivät päivän, kauniin paiaanin
kajahuttivat poiat akhaijein kiittäen Turvaajaa; hän kuuli
ja siit’ ilon tunsi.

Vaan alas mentyä auringon, hämyn tultua tumman
rantaan yöksi he laskeutui luo kytketyn laivan. Mutta kun
huomensynty jo nous rusosorminen Eos, laivoin laskivat
kohti akhaijein leiriä laajaa; tuulen myötäisen soi
noutavanuoli Apollo. Nostivat maston taas, levähyttivät
valkean purjeen. Tuuli sen pullistutti, ja riemuisaa
kohinaansa pauhaten kuohuvat aallot soi kokan kiitävän
alla. Laivapa laskettain yli aaltojen matkasi tietään. Mutta
kun laajaan taas oli leiriin tultu akhaijein, laivan tumman
maalle he kiskoi, hietikon pitkän pengermälle, ja löi lujat
pönkät laitojen alle; vaan majasuojuksiinsa ja laivoilleen
meni miehet.



Vaan vihamielin jäi jumalainen Peleun poika,
askelnopsa Akhilleus, luo merenlaskija-laivain, jalkaans’
astunut ei kokoukseen sankarikuuluun, ei sodan
melskeeseen, vaan jäytelevin polomielin poiss’ oli, kaipasi
näät sotahuutoja, taistoa taajaa.

Mutta kun kahdestoista jo huomenkoi tuli maille,
silloin kaikk’ ikivallat Olympoon matkasi, eeltä Zeus kävi,
seurasi muut. Thetis ei pojan pyyntöä rakkaan pois
unohuttanut, vaan kera koin meren aaltojen alta kohta
Olympoon nousi jo, piiriin aukean taivaan. Kaitsevasilmän
Zeun näki syrjäss’ istuvan muista, korkein kukkula
istuinnaan monihuipun Olympon. Lankesi jalkoihin,
vasemmallaan polvia kietoi, vaan käden oikean nosti hän
leukaa, poskea kohti, näin rukouksin suostuttain
Kronossyntyä suurta:

»Zeus isä, jos teon tein, sanan lausuin, sulle mi
konsaan kelpasi luon’ ikivaltain, niin tämä toivoni täytä:
poikani arvoon auta, jok’ ennen muit’ ylen varhain
vaipuva on; nyt hänt’ Agamemnon, valtias miesten,
polkee, vienyt on pois osalahjan, ryöstänyt itse. Vaan
hänet auta, Olympon Zeus, hyvinsäätäjä, arvoon,
iliolaisten sortaa suo nyt akhaijeja, kunnes saanut on
kunnian kukkurapään minun poikani heiltä.»

Pyyntöön vastannut ei pilvennostaja Zeus, vaan kauan
vaiti hän istui. Mutt’ yhä polvia kietoin hiipiytyi Thetis
aivan luo, yhä pyysi ja virkkoi:

»Myöntymys pettämätön suo päätäsi nyökäten tai myös
kiellä se — pelkopa ei sua estäne — jotta jo näänkin,
kuink’ ala-arvoisin minä kaikist’ oon jumaloista.»

Vastasi pilviennostaja Zeus, tukaloituen tuiki: »Turmia
totta jo teet, kera Heren kun minut riitaan saatat,
härnäämään hänet häijyin taas mua moittein. Aina hän
ilmankin mua kesken kuolematonten soimaa, taistoss’
auttavan mun muka miehiä Troian. Vaan sinä jälleen nyt



mene pois, ett’ ei sua Here huomaa; itsepä huolehdin
tämän täyttymisestä. Niinpä jo myös, jott’ uskoisit, minä
päälläni nyökkään; sill’ ikivaltojen näät se on kesken
merkkini suurin suostumisen; peräyttämätön sekä
pettämätönpä, täysin täyttyvä on sana, jonka ma
nyökäten säädän.»

Virkki ja kulmia Zeus sysitummia nyökkäsi, silloin
suortuvat taivahiset alas vyöryi, valtiasotsaa kaartaen
kuolematonta, ja järkkyi suuri Olympos.

Noin piti neuvoa nuo sekä erkani taas. Thetis astui
rientäen koiheleästä Olympost’ aaltojen alhoon, Zeus
kotilinnalleen; salin istuimilt’ ikivallat taattoa vastaan
nousivat kaikk’, ei tohtinut kenkään vartoa paikallaan,
joka ainoa vastahan joutui. Hallitusistuimelle hän istui.
Vaan vakoellut kaikk’ oli Here, kun salaneuvoa Zeun piti
kanssa noin Thetis, aavojen äijän tuon tytär kuuleajalka.
Kohta jo soimasi hän vihasuin Kronossyntyä suurta:

»Ken jumaloista jo taas kera sun piti neuvoa, viekas?
Ainapa mielees on, mua karttaen, kiertäen kaukaa,
hautoa hankkeitas salapäätöksiksi, et koskaan
suosiomielin voi sinä ilmoittaa, mitä aiot!»

Hällepä vastasi näin isä ihmisien, jumalainkin: »Here,
ällös mun joka aivoitustani tietää toivoko; ei hevin käyne
se, vaikk’ ole puoliso vaankin! Mutta mi kohtuus on sinun
kuulla, sit’ ei tuta kenkään joukost’ ihmisien,
jumalainkaan saa sua ennen. Vaan jumaloilta mit’ on
salass’ yksin mieleni päättää, aina ja kaikkia niit’ älä
turhaan tutki ja urki!»

Here, valtiatar vakasilmä, nyt vastasi hälle: »Hirveä
Zeus, Kronossynty, mi nyt sana suustasi lähti? Eip’ ole
tutkia sult’, ei urkkia mun tapa muutoin, häiriötönnä sa
saat, mitä mielinet, harkita, päättää; vaan kovin pelkään
nyt, sua ett’ oli pettelemässä vain Thetis, aavojen äijän
tuon tytär kuuleajalka. Aamun koissa hän näät tykös



saapui, polvia kietoi, nyökkäsit myös, sanan vahvan soit,
varon, ett’ on Akhilleus kunnian saava ja laivain luo moni
sortuva surmaan.»

Pilviennostaja Zeus näin vastasi hälle ja lausui:
»Kumma sun luontosi on, varot, väijyt, en vältä mä
silmääs. Vaan se on turhaa sittenkin, sinä kaukenemaan
vain saat yhä mieleni; sulle se kolkommaksipa koituu.
Entä jos onkin niin, sepä on minun tahtoni silloin. Istu ja
vaikene siis sekä mielees käskyni kätke, tai sua suojata
kaikk’ ei voi ikivallat Olympon, torjumatonta ma kun
kurituksees kättäni käytän.»

Kuuli ja säikkyi valtiatar, vakasilmä jo Here, vaieten
istui, lannistaa koki kuohua mielen. Synkkeni taivahiset,
salivieraat Zeun, ilo sammui. Vaan koki noin hyvitellä
Hefaistos, taituri kuulu, jott’ ilomieli’ emo armas ois,
helo-olka jo Here:

»Turmia totta jo tuo se ja kiusaa sietämätöntä,
kuolollisten vuoksi jos käytte te kumpikin kiistaan, noin
melun nostattain jumal-joukoss’; eip’ ilahuttaa voi jalo
atria meitä, kun saa tora joutava vallan. Siks sua, äiti, ma
neuvon, vaikk’ olet mielevä itse: mielt’ isän armaan,
Zeun, hyvitellös, jott’ ylitaatto ei toru taas, meilt’ ei riko
atriariemua tyyten. Vaikk’ alas iskeä jos salamoitsija
mielisi meidät istuimilta Olympon — on mahtaja hän
moniverta. Vaan koe häntä sa lauhduttaa, sana lempeä
lausu, kohtapa meille jo suopea taas on taatto Olympon.»

Virkki ja nopsana nousi ja astui luo emon armaan,
tarjoten maljan toi parikorvan, haasteli hälle:

»Kärsiös, äiti, ja malta jo mieli, jos haikea liekin, ettei
silmäni nää näkis sun, emo, kantaja kallis, iskuja saavan;
en silloin vois, miten oisikin surku, auttaa; vaikea
vastustaa näet Zeus on Olympon. Kerrankin, kun puoltaa
koin sua, hän mua jalkaan tarttui, kynnykselt’ alas viskasi
valtahiselta. Noin alas kuukuilin koko päivän; ol’ ilta jo



mailla, Lemnos-saaren maalle kun maiskahdin vähin
hengin. Turvaan korjasivat minut siell’ urot sintialaiset.»

Haasteli noin; hymysuin helo-olka jo kuuli sen Here,
poialtaan hymysuin hän maljan tarjotun otti. Mutta jo
muillekin tää, käden oikean puolt’ yhä käyden, toi
sekomaljast’ ammentain sulonektarin hurmaa. Naurupa
sammumaton seass’ alkoi autuahitten, konsa Hefaistos
noin ylt’ympäri puuhasi, puhkui.

Päivän kaiken juhlivat noin sen laskuhun asti, eik’ osa
kesken uupunut, jos mitä vain teki mieli, soiton soinnut ei
ikisorjan, lyömät Apollon, vuoroonlaulavien runotarten ei
suloääni. Mutta kun loistavan auringon valo mailta jo
vaipui, koht’ asumukselleen kukin asteli nukkua aikoin,
kunne Hefaistos siell’ oli linnat laatinut heille loistokkaat,
isomainehinen ikitaituri tarkka. Vuoteelleenpa Olympon
Zeus salamoitsija lähti, kussa hän öisin nukkui ain’, unen
aikana armaan; siihen valtiatar kera vaipui, korkea Here.



Toinen laulu.

Agamemnonin uni. Väen koettelu.
Laivojen luettelo.

Nukkui taivahiset sekä valjakonhaltiat urhot yön yli, yksin
Zeus sulon uupunut ei unen valtaan, aatteli
aattelemistaan vain, miten saisi Akhilleus kunnian, vaan
tuho löis monet luona akhaijien laivain. Viisaimmaksipa
mielessään toki päätteli vihdoin, ett’ Uni pettävä luo
Agamemnonin, Atreun poian, lähtisi, viitaten siivekkäät
sanat sille jo virkkoi:

»Käy, Uni pettävä, luoksi akhaijein laivojen nopsain,
hiipiös ääreen siell’ Agamemnonin, Atreun poian, kaikk’
ihan tarkalleen puhu, kuin sanat sulle nyt annan. Käskeös
suoria kamppailuun hiuskaunot akhaijit joutuin kaikki; jo
kaatava hän katulaajan on Troian; eivät kauemmin nyt
siit’ ikivallat Olympon riitele, yht’ ovat mieltä; jo heidät
kaikki on Here kääntänyt puolelleen, tuho eessä on
iliolaisten.»

Virkki, ja käskyn kuullen koht’ Uni kiiti akhaijein
nopsien laivain luo, Agamemnonin, Atreun poian, hiipi jo
ääreen, kuss’ uron unten ambrosiaisten helmass’ uinuvan
keksi ja Nestorin, Neleun poian, hahmoss’ ilmestyi
pääpohjiin, tuon, jota suosi kansanvanhinten valioimpana
suur’ Agamemnon; näin hänen hahmossaan jumalainen
siin’ Uni virkkoi:

»Nouse jo, Atreun poika sa, valjakonsuistajan aimon!
Nukkua ei yli yön sovi miehen johtavan, joll’ on kansat
kaittavanaan sekä paljon tointa ja huolta. Siis heti nyt



mua kuule, ma airut Zeun olen ylhän, kaukaakin joka
suosijanas sua suojaten katsoo. Sun hiuskaunot akhaijit
Zeus heti suoria taistoon käskee kaikki; jo liet katulaajan
kaatava Troian, eivät kauemmin nyt siit’ ikivallat
Olympon riitele, yht’ ovat mieltä; jo heidät kaikki on Here
kääntänyt puolelleen, tuho eessä on iliolaisten, säätämä
Zeun. Tämä nyt pane mielees, että sit’ ei vie unho, kun
sult’ uni pois, poven virkistyttäjä, häipyy.»

Virkkaen näin meni taas, hänet jätti, ja jäi uros yksin,
mieless’ aivoitus, joka ei toki täyttyvä ollut. Valtaavansa
hän Troian näät sinä päivänä luuli, tiennyt mieletön ei,
mikä Zeun oli neuvo ja hanke. Tuskaa, voihkett’ aikoi
näät tuta vielä hän antaa iliolaisten, akhaijeinkin taas
ankarin taistoin. Valveutui uros, viel’ oli kuulevinaan
jumaläänen, istumahan heti nous, ihotakkiin suorihe
sorjaan, uuteen, pehmoiseen sekä vaipan valtavan otti,
jalkoihin jalohohtoisiin sirot anturat pauloi, miekan,
huolitetun hopeoill’, olan ympäri vyötti, valtikan
taattoisen, ikiaikaisenpa jo koppoi, noin sopavälkkyjen
riensi akhaijein valkamaleiriin.

Vaan jumalainen Eos Olympoon ehti jo ylhään,
ilmoittain valon Zeulle ja muillekin taivahisille. Airuet
kansain pää pani selkeä-ääniset silloin mieskokoukseen
kutsumahan hiuskaunot akhaijit. Airuet käskyn vei, väki
yhteen kiirehin kertyi.

Neuvojen pohdintaan nyt ensin päälliköt ylväät pyysi
hän luo Pylos-maan jalon kaitsijan Nestorin laivan. Heidät
kutsuen koolle hän alkoi mielevin aikein:

»Ambrosiaisess’ yöss’ uni, kuulkaa, ystävät, mulle
ilmestyi jumal-entehinen; näkö, hahmo ja kasvu sill’ oli
kaikin päin jumalaisen Nestorin lainen. Astahtain
pääpohjiin näin uni haasteli mulle: ’Nouse jo, Atreun
poika sa, valjakonsuistajan aimon! Nukkua ei yli yön sovi
miehen johtavan, joll’ on kansat kaittavanaan sekä paljon



tointa ja huolta. Siis heti nyt mua kuule, ma airut Zeun
olen ylhän, kaukaakin joka suosijanas sua suojaten
katsoo. Sun hiuskaunot akhaijit Zeus heti suoria taistoon
käskee kaikki; jo liet katulaajan kaatava Troian; eivät
kauemmin nyt siit’ ikivallat Olympon riitele, yht’ ovat
mieltä; jo heidät kaikki on Here kääntänyt puolelleen,
tuho eessä on iliolaisten, säätämä Zeun. Tämä nyt pane
mielees.’ Noin uni virkkoi entäen pois. Jopa valveuduin
sulo-uinaelusta. Saatava meidän akhaijit siis tamineihin
on taiston. Mun paras ensin heitä on kuitenkin koetella,
käskeä karkkoamaan moniteljoin täältä jo laivoin;
kohdastanne te taas kokekaa kukin hillitä heitä.»

Lausuen noin taas istuutui. Puhumaanpa nyt astui
Nestor, hietavan tuo Pylos-maan sukuvaltias suuri; näin
hyväneuvoisesti hän haastoi heille ja lausui:

»Ystävät, ylhät akhaijein päät sekä päälliköt aimot, jos
kuka muista akhaijeist’ ois unen kertonut moisen, luulla
sen vois lumeheksi ja kaikin päin sitä karttaa; vaan nyt
sen näki mies ylin, suurin akhaijien kesken, saatava
meidän akhaijit siis tamineihin on taiston.»

Virkki ja neuvostosta hän ensimmäisenä lähti;
valtikankantajat muut heti kansain kaitsijan myötä
nousivat, seurasivat. Sotikansapa virtasi koolle, niinkuin
purkautuu kimalaisia kiehuvat parvet kallion halkeamasta
ja ain’ yhä uusia seuraa, kimpuittain heti käy kevätkukkia
kohti ne lentoon, joukot parvehtii, mikä tuonne ja taas
mikä tänne; niin monet laivoiltaan, majasuojistaan
sotalaumat järjestyi syväkaartehiseen meren
valkamarantaan joukoittain kokoukseen; vaan Huhu
liekkinä liehtoi joutua heihin, airut Zeun, ja he koht’ oli
koolla.

Kuohunnass’ oli kaikki, ja maan povi huokasi alla,
konsa he istuutui, kohu suur’ oli. Vaan asetella airutt’
yhdeksän koki hiljenemään hälyn, että korkeasyntyjen



vois sanat kuulla he valtiahitten. Vain väkiseltäpä istuutui
väki nyt rivikuntiin, hälventyi häly. Vaan Agamemnon
valtias nousi, kantaen valtikkaansa, Hefaiston
taiturityötä. Zeus oli tuon, Kronossynty, Hefaistolt’
antimen saanut, Zeultapa taas sen sai jumal-airut,
tappaja Argon, Hermes-valtiahalt’ uveuljas sankari
Pelops, Pelops-taatolt’ Atreus sen peri, kaitsija kansain,
Atreus kuollessaan omaks soi satalauma-Thyesteen,
mutta Thyestes jätti sen taas Agamemnonin kantaa,
kaikkea Argos-maata ja saaria valliten monta. Tuo
nojanansa hän lausui noin nyt akhaijien kuullen:

»Ystävät kaikk’, urot Argos-maan, asekumppanit
Areen! Zeus ylivaltainen minut raskaall’ löi lumehella,
armoton, vaikk’ ikivahvan soi sanan, että en ennen
korkean Troian sorruntaa kotimailleni matkais. Vaan nyt
pauloikin pahaneuvoisesti ja käskee häätyä pois häpeällä
jo melkeän mieshukan jälkeen. Niinpä on sallima kai
isovallan Zeun, joka kaannut harjat on kaupungin monen
maill’ avarilla ja viel’ on vastakin kaatava, sill’ ylin hällä
on valta ja voima. Polvien jälkeistemmekin jää häpeäksi
se totta, kansa akhaijein ett’ yhä turhaan, niin iso, aimo,
kamppailee, katopuolin vain kahakoitsevi täällä
miesluvun pienemmän kera, eikä jo loppua kuulu. Sillä
jos mieli akhaijein ois sekä iliolaisten liittoon käydä ja
kumpainkin luku laskea tarkoin, yksittäin joka mies väki
Troian, vaan me akhaijit kymmeniköittäin taas
kävisimme, ja kymmenen kunkin juomanlaskijamiehenä
ain’ olis iliolainen, juomanlaskijataan moni uupuis
kymmeniköistä. Niin monin verroin suuremp’ on luku,
luulen, akhaijein miehiä Ilioniss’ asujoita; mut näill’
apunansa kaupungin monen kansaa, miest’ on
mittavapeistä, jotk’ yhä vastustaa väkevästi ja toivoni
torjuu, että ma Ilionin talokauniin kaatava oisin. Mennyt
on yhdeksän Zeun suuren vuotta jo meiltä, purtten puut



lahot on jo, ja möyhtyy laivojen köydet; vaan
kotonammepa kai ikävissään kaukana istuu puolisot,
lapset pienoiset; mut työ, jota varten tultu on tänne, se
viel’ yhä tuiki on täyttymätönnä. Neuvoni kuulkaa siis
sekä seuratkaa sitä kaikki: karkotkaamme jo laivoin pois
sulo-syntymämaahan, emmehän Troiaa voi katulaajaa
vallata koskaan.»

Virkkoi noin, sydämetpä ja rinnat nosti se riehuun
joukon kaiken, jolleka tuo pito neuvon ol’ outo. Liikuntaan
väki joutui kuin meren aukean aallot aavall’ Ikarian, jota
kuohuttaa itäkaakko, pilvist’ iskeytyin sen pintaan, Zeus-
isän luota. Tai kuin läntinen käy kesäviljaan
korkeavarteen, tuimana lennähtää tohinalla, ja tähkäset
nuojuu, niin väenpaljous liikkui tuo, ja he laivoja kohti
kaikk’ ilohuudoin ryntäsivät; pöly pilvinä nousi jalkojen
alta, ja toinen toist’ yhä kiihteli kilvan laivat tempaamaan
telapuilt’ alas veen pyhän aaltoon; luotiin koht’ urat auki
ja kiskaistiin sivupönkät irti, ja kaikui korkeuteen
kotikaipaushuudot.

Täyttynyt kohtalon suomatt’ ois kotimatka akhaijein,
ellei Here nyt oisi Athenea näin puhutellut:

»Voi, tytär aigiinkantaja-Zeun, väkiverraton, katso!
Pois kotihinsako karkkoavat, sulo-syntymämaahan, kaikki
akhaijit siis, meren aavoja selkiä mennen? Voittajasaaliiks
siis Priamonko ja iliolaisten argotar jää Helene, joka niin
monen syössyt akhaijin surmaan Troian luona on,
kaukana syntymämailta? Niinpä akhaijien luo
sopavälkkyjen käy heti, heidät suullasi maltuta nyt joka
mies sulavalla; äl’ anna laivoja lainehikolle sa
kaarevakeuloja työntää.»

Noin nimes. Empinyt eipä Athene päilyväsilmä, oitis
Olympon korkeudest’ alas myrskynä riensi, kohta
akhaijien laivain luo merinopsien saapui, keksi Odysseun
siell’, uron mielevän, Zeun älyverran, seisovan hiljaa;



laivaans’ ei lujalaitahan, tummaan koskenut, sill’ ylen
närkästyi sydän aimo ja mieli. Virkkoi astuen luo nyt
päilyväsilmä Athene:

»Laerteen jalo poika, Odysseus, mies monineuvo, pois
kotihinneko karkkoamaan, sulo-syntymämaahan, käytte,
kun laivoihin moniteljoihin väki ryntää? Voittajasaaliiks
siis Priamonko ja iliolaisten argotar jää Helene, joka niin
monen syössyt akhaijin surmaan Troian luona on,
kaukana syntymämailta? Niinpä nyt oitis siis mene,
riennä akhaijien keskeen, suullasi maltuta nyt joka mies
sulavalla; äl’ anna laivoja lainehikolle sa kaarevakeuloja
työntää!»

Kuuli ja äänestään jumalattaren tunsi Odysseus,
viskaten viitan juoksi ja joutui; korjasi maasta mies
Ithaken sen, Eurybates, uron saattaja-airut. Itsepä riensi
hän luo Agamemnonin, Atreun poian, hält’ ikiaikaisen
esitaattojen valtikan otti, luo sopavälkkyjen riensi
akhaijein valkamaleiriin.

Jos tuli vastaan valtias ken tai muu jalosynty, hilliten
rientoa tuon sanat viisaat kohta hän virkkoi:

»Voi, mik’ on mieles? Et säikkyä saa kuin pelkuri
rahvas, siispä nyt istuos itse ja muitten istua käske! Vielä
et tarkoin tiedä, mit’ aikoo Atreun poika, nyt koetellut
akhaijeja lie, pian voi kuritella. Kaikkipa kuulleet ei mitä
neuvostossa hän virkkoi. Kunp’ ei suuttuis nyt ja akhaijeja
vain paha vartois!Näät väkituumainen suursynty on
valtias; arvon Zeulta hän sai, ylen armas on hän
hyvinsäätäjä-Zeulle.»

Vaan kenen kirkuvasuita hän rahvaan miehiä keksi,
valtikan varrell’ iski ja huus sanat ankarat hälle:

»Houkkio, seis, pysy paikoillas sekä kuuntele muita
kunnokkaampia, itse jok’ oot epäkelpo ja kehno,
tyhjänmaksava mies, oli ottelu tai pito neuvon. Eipä nyt
oltane valtoja vain toki kaikki akhaijit. Ei hyvä lie



monivaltius, yks ylivaltias olkoon, yks ylipää, perijältä ken
petteliään Kronos-taaton valtikan sai sekä lain, alamaisia
vallita sillä.»

Noin läpi leirin riens isovaltaisesti, ja joukot taas
majasuojain luota ja laivain virtasi koolle temmeltäin,
kuin kuohut lyö meren ärjyvän aavan korkeit’ äyrähiänsä
ja kauas pauhina kaikuu.

Hiljeten istuivat nyt kaikki jo muut rivitysten, vain yhä
Thersites, suunpieksäjä suunnaton, kirkui, tarkkana
taitona joll’ oli rietas, riihaton suulaus. Suotta ja syytt’
yhä kiisteli hän kera valtiahitten, jos mitä keksi, jot’ arveli
vain muka muitten akhaijein nauravan. Hän rumin mies
oli Troian luo tulijoista, kampurajalka ja nilkku, ja
kumpikin kyttyräolka painunut rintaan päin; pujo pää
ylihuippuna viistoon suippeni, kasvoi peittona sen
hiushaituva harva. Muist’ yli inhosi häntä Akhilleus ynnä
Odysseus, heitä hän herjasi näät yhä. Vaan Agamemnonin
ylhän kimppuun kirkuvin solvaisuin kävi nyt, jota vastaan
suuttumus suur’, ylen yllyksiss’ oli mielet akhaijein,
herjasi, korkein äänin huus Agamemnonin kuullen:

»Atreun poika, sa taas mitä vaill’ olet, vaatia mielit?
Vaskia telttas on täynnä, ja monta on myös valioita
vaimoja, ensiks aina ne sullepa näät me, akhaijit,
suomme, kun joutunut vain joku kaupunk’ on käsihimme.
Vai halu kultaa lie, jota kai muka tuo moni sulle Ilionin
hevonsuistaja-mies, pojan lunnahiks ehkä, jonka ma
vankina valtaas tuon, minä tai joku toinen; vai suloneidon
vierelles venyjäksikö soisit, yksin sun omas ollakseen?
Vaan ei sovi saattaa sen, joka päämies on, toki turmaa
päälle akhaijein. Lellikit, arkurit, voi, akat ettekä miehet
Akhaian, matkatkaamme jo vain kotimaalle, ja tänne hän
jääköön Troiaan saaliistaan ilakoimaan, jotta jo huomais,
ollako voi vai ei apu missään meistäkin ehkä, tuo, joka
miehen mielt’ urohomman nytkin, Akhilleun, loukkasi,



hält’ oman vei osalahjan, valtasi itse. Mutta on säysy
Akhilleus, ei ole sappea, muutoin solvaus viimeinenpä se
sult’ ois, Atreun poika!»

Noin hoki kansain pään Agamemnonin arvoa polkein
Thersites; pian luo jumalainen Odysseus joutui,
silmissään tuli tuima, ja lausein nuhteli kiivain:

»Thersites, ikilörppö, jos onkin sull’ iso ääni, vaikene,
kiistelemään mikä kanss’ olet valtiahitten! Eip’ ole
kurjempaa kuvatusta, ma sen sanon, kuin sinä, kuinka
mont’ uhaks Ilionin kera kulkikin Atreun poikain.
Hammastellen siis älä haastele valtiahista, heit’ yhä
herjaillen sekä kärkkyen vain kotimatkaa. Emmepä
tarkoin tiedä, mik’ on tämän loppuna kaiken, suotuko lie
kotitie vai suomaton meidän akhaijein. Siks sinä kansain
pään Agamemnonin, Atreun poian, arvoa herjaat, hälle
kun suo muka lahjoja liioin sankarit danaolaiset, vaan
kadesuulla sa soimaat. Mutta ma sen sanon sulle, ja
täyttyvä myös se on totta: jos sinut kerran vielä mä näin
vähämielenä kohtaan, älköön olko sen koommin
Odysseun pää yli olkain, taatoks älköön Telemakhon mua
kutsuko kenkään, kourin jos sua en kopo, vaipast’ ain’
ihotakkiin ryysysi riisuen, kaikki sun ilkoisuutesi kaihteet,
laivojen nopsain luo aja en sua suuss’ iso itku,
mieskokouksest’ iskuin pois häpeällisin häädä.»

Virkki ja valtikan nosti, sen varrell’ iski jo selkään.
Kyykertyi heti koukkuun mies, vedet kumpusi silmiin.
Paisuva selkään nous veripahkura koskemakohtaan
valtikan kultaisen, ja hän istui säikäyksissään, nuivana
vilkui, kun kipu kirveli, pois vedet pyyhki. Hällepä muut,
sydän synkkänäkin, makeasti jo nauroi, virkkoi vilkaisten
moni vieruskumppanihinsa:

»Voi, lukemattomat on teot oivat Odysseus tehnyt,
neuvojen antaja viisas on aina ja taitaja taiston, Vaan
paki-parhaimpansa hän nyt teki kesken akhaijein, tuon



pahakielisen parjaajan kun suun pani sulkuun. Eip’ ihan
kohta nyt kai sisu ynseä yllytä kimppuun valtiahitten
soimailuin häpeällisin käymään.»

Noin väki virkkoi. Vaan tuho linnojen nousi Odysseus
kantaen valtikkaa; kera päilyväsilmä Athene hahmoss’
airuen ilmestyi, väen hiljetä käski, kauimmatkin kanss’
etumaisien että akhaijit vois sanat sankarin kuulla ja
neuvoa harkita saattais. Näin hyväneuvoisesti jo haastoi
heille Odysseus:

»Valtias Atreun poika, jo aikoo totta akhaijit pilkaks
suurimmaks sinut ihmisheimojen saattaa, eivät
täyttäiskään lupaustaan, tehtyä sulle, Argos-maasta kun
matkattiin hepolaitumisesta, ett’ ison Ilionin tuhomiehenä
pois palajaisit. Sillä he kuin vähät lapset tai surusurkeat
lesket kilvan vaikertain kotimatkaa vain ikävöivät.
Moinen on vaivakin, ett’ ikävystyin mennä jo miel’ ois;
käy monen, vaimostaan kuukaudenkaan eross’ olleen,
miel’ apeaksi, kun viivyttää moniteljoa laivaa kaukana
talvinen myrsky ja meuruavat meren aavat, meiltäpä
yhdeksäs jo on mennyt vyöryvä vuosi tääll’ yhä
viipyissämme. Akhaijeja siispä en moiti, laivain ontevien
jos luona jo nurkuvat. Sentään kehnoa kauan on olla ja
pois typö-tyhjänä tulla. Varrotkaa vähän siis viel’, ystävät,
että jo näämme, tottako Kalkhas ennustaa vai turhia tuiki.
Meillähän mieless’ on kuin eilinen päivä ja toinen,
vahvistaa todeks sen kukin voitte te, ken manatarten
viemätön vielä on: Auliiseen kun laivat akhaijein turmaks
yhtyivät Priamon sekä iliolaisten, piiriin ympäri lähteen
kun pyhät alttarit tehtiin, uhkeat uhrattiin satauhrit
taivahisille alla plataanin kaunoisen, suloveen solinassa,
niin iso ennepä nähtiin: kyy veriruskeaselkä itse Olympon
Zeun oma ilmaannuttama hirmu, liukui alttarin alt’, ylös
ammahtain ikipuuhun. Puussapa varpusen poikue siin’
oli, pienoset, piillen hyykistyi hädän all’ ihan latvaan,


